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Poccuiickasi TaMo:keHHas1 akajJeMHus

ABBPEBUAIINA KAK OCOBEHHOCTD
KOHTAMMUHHUPOBAHHOI'O JMCKYPCA
UHTEPHET ITOJIb3OBATEJIEN

Llenvio  Oanmoli  cmamvu  AeIAeMCA  KpAMKUL — AHAAU3
KOHMAaMUHUPOBAHHo20  Ouckypca  HMumepnem  noavsosamenet,
paccmampugaowux —abbpesuayuio KAk Ccpeocmeo  OnepamusHoll
KOMMYHUKayuu 6 supmyanvrou cpede. Omciooa 3adaqa: dams obujee
onucanue  CMpPYKMYypHO-(POPMATbHLIX — NPUSHAKOE  abbpesuayuill
KOJIOKGUANbHOU ~ IEKCUKU U USYYUIMb  MeXAHUu3Mbl 00pa306anus
abbpesuayuti 8 COBPEMEHHOM PA320BOPHOM  AHSIULICKOM  S3bIKe
HUnmepnem nonvzoeamene. B pabome pasdouparomest
epammamuyeckue U JeKCUvecKue Xapaxkmepucmuku CO8PEMEeHHO20
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PAa32060pHO20  anenulickoeo s3vika Humepnem nonvzogameneu, 6
apcenane KOMOpPO2O 3HAYUMENbHOEe MECMO OMBOOUMCS PA3IUYHO2O
pooa  coxpawenusim. Cpeou Haubolee 4acmo  8CMpedaeMblx
COKpawjeHuli  OCHOBHOEe  GHUMAHUE  YOeNslemcsi  KOHMpAKmypam,
Clo2osbiM  abOpesuamypam, OYKeeHHbIM abOpesuamypam u —ux
NOHUMAHUIO ROJL308AMENAMU A3bIKA 6ceMupHol cemu Unmepnem. [pu
00pazoeanuy  NOCIeOHUX  GbLOCHAIOMCS  «YIbMPAKPAMKOCHbY,
IMOYUOHABHASL  NPUNOOHAMOCMb U HEYNOPAOOYEHHOCNb KAK  UX
npeobnadarowue  xapaxmepucmuxy.  Cywecmeennvle  UsMeHeHUs
npemepnen CUHMAKCUC, YCUMUICS MEXAHU3M UHBEPCUl, NOSGUNLOCD
02pOMHOE — KOAUHWeCMBOM  OdMPaAmuueckux U ILIURTNUYECKUX
KoHCcmpyKkyutl. B pezyromame wacmuvix mpancgopmayuii 8 sA3vike ¢
VKA3AHHBIMU  XAPAKMEPUCTIUKAMU  POHCOAEMCST  «HOBbIL  NOOBA3ZLIK
yamoe», KOMOpbLL  NOIyuaAem WUPOKOe  PACNPOCMpPAHeHUue 6
supmyanvHou cpeode. IockoabKy neKcuKa smo2o no0vs3bIKa U300UIyem
OONBUUM KOTUYECMBOM aADOPe8UAMYPHBIX eOUHUY, MO OHU ABUTUCD
NPeOMemoM UCCIeO08AHUsL asmopa OaHHoU cmamvu. AHanu3 2mux
eOuHUY IeKCUKU 8 COBPEMEHHOM OUCKYpce noav3osamenell Mnmepuem
noseoisiem  eMmy — coelamv 6618600 O  SAPKO  GbIPANCEHHOM
KOHMAMUHUPOBAHHOM — Xapaxkmepe aHAIu3Upyemol JeKCuKu u ee
HeYCMOABUEMCS Cmamyce 8 y3yce CO8PEMEeHH020 AH2TUNICKO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: abbpesuamypvl, aKpoOHUMbL, UHUYUATbHBIE
abopesuamypol, a3k Hnmepnem noavzoeamenei, KOIIOKSUATLHOU
JIeKCUKU.

UDC 811.112.2
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Russian Customs Academy

ABBREVIATION AS A FEATURE OF
CONTAMINATED DISCOURSE OF INTERNET USERS

The paper considers the contaminated discourse of Internet users,
referring to abbreviations as a means of direct communication in the
virtual media. Hence, the task is to give a general description of the
structural and formal features of abbreviation in the colloquial
vocabulary and to study the mechanisms of forming abbreviations in
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modern spoken English of Internet users. Under study are grammatical
and lexical characteristics of modern spoken English of Internet users,
which is immeasurably contaminated by all sorts of abbreviations.

Among the most common abbreviations a focus is on the
contractures, syllabic abbreviations, word abbreviations and their
understanding by users of the Internet. In the formation of the latter,
"ultra-conciseness", emotional coloring and disorder as their
predominant characteristics stand out. The syntax has undergone
significant changes, the in-version mechanism has been strengthened, a
huge number of emphatic and elliptical constructions have appeared.
As a result of frequent transformations in the language with the above
characteristics, a "new chat sublanguage" is born, which is widespread
in the virtual media. Since the vocabulary of this sublanguage abounds
in a large number of abbreviated units, they were the subject of study
by the author of this paper. The analysis of these lexical units in the
modern discourse of Internet users allows him to conclude about the
pronounced contaminated nature of the analyzed vocabulary and its
uncertain status in the use of modern English.

Key words: abbreviations, acronyms, initialisms, English for
Internet users, colloquial language.

BBenenue

CoxkpaieHusi, SIBISIOIIMECS  JIOCTATOYHO  PACIPOCTPAHEHHBIM
SBIICHUEM B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE, YaCTO BCTPEYAIOTCS B
OJICKTPOHHBIX CpPEACTBAX IIE€pcaadun HH(bOpMaHHH N BBbI3BIBAIOT
MOBBIIIICHHBIN WHTEpec uccienoBaTteneii. C MIMPOKUM BHEAPEHUEM
WNuTepHeTa B MEOUITHOM TPOCTPAHCTBE 3ITOT MPOIECC 3HAYUTEIHHO
yckopuiics. CkopocTh mnepefaud MHOOPMAIUU CYIIECTBEHHO MEHSET
Cpe/ICTBa €€ paclpocTpaHeHus. SI3BIK KaK CPEICTBO OOIICHUS TaKKe
WCTIIBITBHIBAET Ha ce0e JaBJIeHHe ero HOCUTENIeH, CTPEeMSIIUXCS K
COKpAlIeHWI0O Harpy3kM Ha HOMMHATHUBHBIM ammapaTr. Orciona
BO3HHKAET MOTPEOHOCTH B «a0OpEBHATYPHOM» MEXaHHU3ME KaK CIiocoOe
YKOpayWBaHHUA  JIGKCHYECKUX  OOpa3oBaHWl B BHPTYAIbHOM
MPOCTPAHCTBE, OMEPUPYIOIIEM COBEPIIEHHO Ha APYTHUX CKOPOCTAX IO
CpaBHCHHI0O ¢ O0ObuHOW peubto (Maiora, 2009; XapbKoBckas,
KpuBuenko, 2017). KomnoxkBuanpHasi JIeKCHKA, HCIIONb3yeMas
HOCHUTEISIMH  sI3bIKAa B  COLMAIBHBIX CETAX, OOperaeT YepThl
KOHTAMHHHUPOBAHHOTO  JHCKYpCa, XapaKTepU3YIOIIEToCcs BBICOKOI
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CTENEHBIO «3arpsA3HEHUS» B 3HAYUTEIBHOM CTENEHHM 33 CYeT
COKpallleHHsT HOPMATHUBHOM JIEKCHKH. OTOT Mpouecc MNpuodpent
HEoOpaTUMBIH XapakTep 3a MOCIEeIHUE IOkl U TpeOyeT CHEelHaIbHOTO
uccienoBaHrs. B gaHHON cTraThe 3aTparuBaeTcs JUILb OTPaHUYEHHBII
TUIACT JIEKCUKH, KOTOpast 3aTPOHYTA ONMHCHIBAEMBIM SIBICHUEM.

MarepuaJjibl 1 MeTOAbI

Ilpu aHamm3e JIEKCHMYECKOTO MaTepuaja B JaHHOH pabote
UCIOJB3YIOTCS IIUPOKO PaCIpPOCTPAHCHHBIC IMEPEYHH abOpeBUAIlHit
JUIs TIOJb30Barenel BceMUpHOM cetu HHTepHeT, a Takke s
nepegqaun CMC cooOmiennii. XOTs OHM M HE SBISIOTCS ILIOIOM
CTPOr0 HAy4yHO PaH)XMPOBAHHOTO KOJIJIOKBHAJIBHOM JIEKCUKM WU He
BOIIJIM B aKaJeMHUYEeCKHe CJOBAapH, BMECT€ C TE€M OHH JaroT
JOCTaTOYHOE MpPEACTaBICHHE O HaMETHUBLICHCS TEHIACHLUUH B
JIeKCUKOrpaQuy COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTro s3bIka HTepHeT
IIOJIB30BATEIIECH.

Pe3yabTarbl 1 00cyx1eHHe

Kak mupoko Hu3BECTHO, B CHEUUAIbHOM JIMUTEpAType MPHUHATO
pasiuuaTh TPU THUIIA COKpalleHuil: abOpeBuaTypbl (abbreviations),
aKpOHUMBI (acronyms)d HWHHIMANbHBIE ab0peBuaTypsl (initialisms).
Tak, wampumep, GM mnpexacraBmsier €000l  HWHUIMATBHYIO
ab0peBuatypy, AIDS — akpoHHM, Tak Kak MEPBOE CIOBO MPOUZHOCUTCS
kak JxudwM, BTOpoe — Dific, TO €CTh KaK OJHO HEpa3JeIuMOe CIIOBO.
Ha mnomoGHOM OCHOBaHMM B aHTJIMICKOM SI3bIKE AKPOHHUMaMH
paccmatpuBatorca AIDS, BP, HIV u t1.n. To xe camoe Kkacaercs
COKpPAlIeHHbIX  BapHMaHTOB HAaWMEHOBAHMN  pa3MUYHBIX  CTpaH,
Hanpumep, USA, RF, UK u 1.1.

[IpumeuaTenbHO, YTO aKPOHUMBI NPIKUBAIOTCS B SI3bIKE HAMHOTO
JIeTye B CHIIy UX JIETKOM 3allOMHMHAaeMOCTH, YA0OCTBa MOJIB30BaHUS U
Omaro3Byuns. OJTHUM OOBSCHSETCS TEHJCHIUS MPEUMYIIECTBEHHO
CBOJUTH BHOBb MOSABJSIOIIMECS COKpalleHHS K  aKpOHHMaM.
CrpemiieHHE COKpaTHTh TEKCT XapakTepHO JJii MHOTHX BHIOB
nestenbHOcTH. OCOOGHHO 93TOT CrMOcoO «OOJIETUEHHsT TEKCTOBOM
Harpy3kn» B KOMMYHHKATHBHOM IUIaHE HaIIeJd MHOTO IIPUBEPKEHIIEB B
OropokpaTtuueckoil cpeae. [Ipumepom ToMy CyXHUT XapakTepHas Uis
tTakoro ctuis obOmenus ¢paza, Better On Lips Than On Paper,
npeBpatuBmasica B akpoHuM BOLTOP, xkotopas o3Ha4aer: HET
HEOOXOIUMOCTH BECTH 3aIHCh, TOCKOJIBKY, KaK M3BECTHO, HAIMCAHHOE
nepomM He BeIpyOmIs Tomopom. Emie Gonee xapakTtepHoil (pazoit u3
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OropokpaTHuecKkoro  JekcukoHa  siBiusiercs  ASAP, KOTOpas
NPUTIISTHYJIACh HE TOJBKO CITY>KaIlliM TOCYIapCTBEHHBIX YUPESKACHUH 1
paboTHHKaM 0(HCOB, HOT ¥ TOCTATOYHO ITUPOKOMY KPYTY JIUII.
upokoe  wucnoibp3oBaHHEe  aOOpeBHanMid B COBPEMEHHOM
AQHIJIMHACKOM  A3BIKE KAk 4Ype3BbYAHO TNPOAYKTUBHOTO CHOCO0a
CIIOBOOOPA30BaHUSI B OIOXY HENPEPHIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS
CpPEICTB KOMMYHHKAI[M ¥ YCKOPEHHOH mepenadn WH(GOpPMAIUN
3aCTaBIsiCT HCCIEAOBaTeNel BHUMATENbHO OTHECTHCH K  OTHM
SIBJICHUSAM C TOYKHU 3PCHUA OINMMCAaHUA MEXaHU3Ma UX 06pa3OBaHI/Iﬂ.

CrtpykTypHO-(pOopMaNTBEHBIC MIPU3HAKU ab0peBmanuit u
CIIOBOCOYCTAHUH  OOIICTIPUHATON  JIGKCMKM ~ JIAlOT  OCHOBaHHE
HCCJICOOBATC/IAM pasaCiATh UX Ha TPU OCHOBHBIC I'PYIIIBIL.

1. KoHTpakTypbl, TO €CTh CJIOBa, OOPa30BaBIIWECS BCIEICTBHUE
COKpamieHusi JI000W dYacTh cioBa W Habopa cioB. DTo HambOojee
MHOTOUYHMCIIEHHAas COBOKYNHOCTh cokpauleHnid. K ykasaHHomy psny
OTHOCSITCSI CIIEAYIOIIME CIIOBOCOYETAaHWS M TPYNIBl CJIOB: gym
(“gymnasium”), demo (“demonstration”), ad (advertisement”), euro
(“eurocurrency) wu T.1. [lpuBeneHHBIE TpPHUMEPHI OTHOCAT K
WHHULMAIGHBIM  KOHTPAaKTypaM, TMOCKOJIBKY OT HMCXOJHOTO CIJIOBa
OoCTaeTcsi JHUINb HadanbHas cTpykrypa. CyIiecTBylOT Takke W
¢uHaTbHBIE KOHTPAaKTYpBl, TIe B pe3yjbTaTe YCEUYEHHUs, OCTaeTcs
COOTBETCTBCHHO, (hUHAJIbHAS 4YacTh clioBa: paper (“newspaper”),
Atomic bomb (“A bomb”), PC technology (“personal computer aided
technology™), the States (“The United States of America”) u T.1.

2. CrnoroBble abOpeBHATYphl, TO €CTh OOpa30OBaHUS,
BO3HUKIINE BCIEJCTBHE YCEUYEHHUS C OJIHOBPEMEHHBIM COUYJICHEHHUEM
HAYaJTbHOW ¥ KOHEYHOH dYacTed CIIOKHOTO CIIOBOCOYETaHUS [0
pasmepoB oaHoro-aByx cioB: BBC news (“British Broad-casting
Corporation news”), surfer (“surfboarder’’), gambling casino (gambling
room in a casino”), turboprop plane (“turbopropeller plane”), horse-
drawn sleigh (“horse sleigh™), attacking fencer (“attacker’), pop music
(popular music”) u T.11.

3. DBykBeHHble aOOpeBHATYpHI, TO €CTh CJIOBa, 0O0pa3OBaBIIHECS
BCJIEJICTBUE COKpAIleHHs] OYKBEHHOW 3allUCH CIIOBOCOYETAaHHUS WU
CJIOBa JI0 OJIHOM MM HecKoJbKo OykB KopHs: laser (“light amplification
by stimulated emission of radiation”), k.o. (“knock out”), mps (“meters
per second”), MT (“mean time”), VCR (“video cassette recorder”), DC
(“direct current”) u T.II.
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[To mHeHuto psaa uccienoBaTeneil, OyKBeHHbIe aOOpeBUATYphl HE
HECyT caMu 1Mo ce0e CMBICIIOBOM Harpy3kd OO TeX IOp, MOKa HX
3HaYeHHWE HE CTaHeT MOHATHBIM IIyTeM pacmu(pOBKU CMbICIA
CBSI3aHHOIO C HHUMH CIOXKHOIO cloBOcoueTaHus. be3 3HaHus
OPUTMHAIBHOIO 3HAYEHUS IIPOTOTUIIA 3TU CIOBA OCTAKOTCS CKPBITHIMU
JUTsl TOHVMAHUS TI0JIb30BATEISIMH SI3BIKA.

Uro kacaercs JETUTUMU3ALMHA YCEYEHHBIX CIOB U CIOBOCOYETAaHUI
B KauyecTBE OOLICTIPHHATHIX €AMHUI] JUTEPATYpPHOTO SI3bIKA, TO 37€Ch
HET €IMHOAYUIUS CPEAU JMHIBHCTOB. BOJIBIIMHCTBO U3 HUX CKIIOHHBI
paccMaTpuBaTh WX BHE JIMTEPAaTypHOW HOPMBI, IIOCKOJIBKY HX
CTHJINCTHYECKas OKpacka He TO3BOJISET UM BOWTH B «OOILENPHUHATHIN
peructp». Tem He MeHee, ¢ TEYEHUEM ITPOJOJKUTEIILHOIO BPEMEHU U
npu OoJee UM MEHEE PEryJIsipHOM UX yIOTPEOIEHUH 3TH OTPaHUYCHUS
TEPSAIOT CBOIO CHJIY M B JalbHEWIIEM HE MPENSATCTBYIOT OOPETEHHUIO
UMH CTaTyca HEHTpallbHOW €IMHHIIBI B OOLICTIPHHATON JINTEpaTypHOU
HOpME.

OTOT TpollecC TMPHOOpeN JTaBHHOOOPA3HBIA XapakTep Cpeau
IIOJIB30BATENIEM  «BCEMUPHOW mayTUHbl» IHTEpHETa M HOTOMY
HYXXJaeTcs B 0COOOM B3TJIsi/Ie HAa MPOOJIEeMY BXOXKICHHSI COKpAILICHHN B
00MIeyTOTpEOUTENBHBIN SI3BIK.

I'moGanbHas cetb HTEpHETA SBISIETCS] YHUKATIBHBIM HHCTPYMEHTOM
KOMMYHUKAIIMM, HE OrPAHUYMBAIOIIMMCS PAMKaMU  OTAEIBHOIO
pErHOHAa M Jake CTPaHbl, & UMEIOIIMM BBIXOJ B CaMbl€ OTAAJICHHBIE
YTOJIKM MHpPAa M OTKPBIBAIOIIMM KOJOCCAJIbHBIE BO3MOXKHOCTH ISt
MpSIMOTO OOIIEHHUA MEXIy JIIOJbMH, TOBOPSIIMMH Ha pa3IMYHBIX
a3blkax. [Ipm  TakoM  «3KCTpaTEppUTOPHAIBLHOM)» HHTEHCHBHOM
KOHTAKTE I10JIb30BaTeNIell BCEMUPHOW CETH BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTD
B «rJI00aJbHOM» SI3BIKE, POJIb KOTOPOrO BO MHOTOM B35l Ha cebs
aHTIMACKUN  s136IK. OMHOBPEMEHHO C OTHUM OH TIpeTepIie] TaKue
CWIBHBIE M3MEHEHHS, YTO MO3BOJWIO HEKOTOPHIM CIEHUAINCTaM
TOBOPUTH O HEKOW HOBOM sI3bIKOBON (hopme. [TosBHIICS «SI3BIK YaTOBY

(ot aHrnwmiickoro cnoBa ‘“‘chat” — 0OonrTaTh), KOTODPBIH IMECTPUT
pa3NMYHBIMH ~ 000pOTaMM  pasTOBOPHOM  peyH,  OTJIMYArOIIEHCs
«yJTBTPAKPATKOCTBIO», ~ DMOIMOHAIBHOM  HECACPKAHHOCTBIO |

YIUBUTEIBHON HEOPEIKHOCTHIO.

I'pammaTHdeckie OCOOCHHOCTH DTOTO S3BIKA TAKKE BBI3BIBAIOT
UHTEpeC y HCCIIeIOBATEICH. [Ipoucxonur YIOPOLICHUE
rpaMMaTHYEeCKUX  HOPM 33  CUET  COKpaIlleHHWs]  KOJMYECTBa
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BUJIOBPEMEHHBIX ()OpM TJarojia, B peueBOM 000OpOTe — B OCHOBHOM
MOCPECTBOM YMOTPEOJIEHHS CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX U HECIIOKHBIX
BpemeH: Present Simple, Present Progressive, a Taxoke Past m Future
Simple. OueHp 4acTO BMECTO HAapeUuuil UCTONIB3YIOTCS MpuiaraTebHbIe
(it was returned quick), BMecTO JHMYHBIX MECTOMMECHHUH B
MMEHUTEIBbHOM HaJeXe MPEIIoYTeHUE OTHAeTCsl OOBEKTHBIM (hopMaM
(me joined the project, too).

EHIC 6OHLIHC YAUBJICHUSA BBI3BIBAIOT «BOJIBHOCTHU», KOTOPLIMU
rpemiatT mojb3oBarend UHTepHeTa B 00MacTH CHHTakcuca. Tak
3a4acTyl0  BONPOCHl  NPUHUMAKOT  (GOpPMYy  YTBEPAMTEIBHBIX
npeasioxeHnii ¢ HebonpmmM yrouneHueM (You took a decision then?).
B Bompocax Hepeako MpOIycKaroTcs BcrmoMmorartenbHble ciaoBa (What
message you talking about?). YkopoueHHBIE BOIPOCH MPHOOPETAIOT
camble NpPUYyATIHBBIE (POPMBI, KOTOpBIC BBI3BIBAIOT H3YMIICHHE
n300peTaTeNbHOCTEI0 HeHa3BaHHBIX aBTopoB: U? (and you?), ASL?
(what is your age, sex, location?).

WHTepHeT cOOOLICHUS HM300MIYIOT OrPOMHBIM  KOJMYECTBOM
SM(paTUICCKUX M OIJUIMNTHYECKUX KOHCTPYKUMH. OIyCKalTcs BCe
CITy’)keOHBIE CIIOBa, apTHUKIIH, MIPHUTSHKATEILHBIE MECTOUMEHHS, COIO3bI,
KOTOpBIE HE HECYT ¢ coboii siBHOTO cMbIcia: see U Sunday (I’1l see you
on Sunday), HEpEIKO MPOIYCKAIOTCA TMOJUICKaIee WIM CKa3yeMoe B
MIPEI0KEHUH, TIOCKOJIBKY 3TO YTSDKENIsIeT KOHCTPYKIMIO: got to remind
U (I’ve got to remind U).

OObIuHBIM sIBJICHHEM MJIs1 «obutarenei» IHTepHeTa sBiseTcs
WCTIOJIb30BaHUE WHBEPCHUH, OE3IMYHBIX MPEJIOKEHHH, TO €CTh TOU
TE€XHUKH KOHCTPYHUPOBAHUS peud, KOTOPOH OHM HUTIE HE 00y4yasluCh
CHEUUAIBHO, HO KOTOPOH OBJNAJeNd JOCTaTOYHO XOPOILO, YTOOBI
00pecTH UMUK COBPEMEHHOTO YBEPEHHOTO Tob30oBaTens «HTepHeT
TJI0OTOC(EPhI».

BHe Bcsaxoro comHenus, n300peTaTenbHOCTh B Henpax MHtepHeTra
JOCTHIJIa CBOMX BBICOT B oOyiact opdorpaduu W IMTyHKTyalluH.
[MpakTdeckun Bce TOJB30BATENM CETH MpeHeOperaroT MyHKTYyalHeu:
3aryiaBHble OYKBBI MTHOPHPYIOTCS, @ TOYKHM M 3alsiThle CTaBsTCA B
penkux ciydasx. YTo eme Xyke TOro: HalvcaHue CJIOB IpeTepreBaeT
CYIICCTBECHHBIC HN3MCHCHUA, B OCOGGHHOCTI/I, Korga HOpMaTuBHasd
dbopMa «HEAOMyCTUMO YciaoxHeHa»: through (thru), ‘cos (because).
Ocoboe u3SIIeCTBO € TOYKM 3pEHHS JIOTaJJIMBOCTU IOJIB30BATEIIS
oOpeTaeT MocnaHWe, B KOTOPOM IIEJNOE CIIOBO 3aMeHseTcs Iudpoii:
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anyl (anyone), 2 (to), d8 (date), gr8 (great), 7 (for), b4 (before). Uacro
BMECTO BOINPOCHUTEIBHOIO CJOBa Why CTaBUTCS 3HAaK Yy, WIH
MPEMOYTeHHE OTHAeTCS HCKIIOYHTENBHO COTJacHBIM OykBam: PPL
(people). Hepenko oT clIOBOCOYETAaHUSI OCTAIOTCS TOJIBKO HAadaIbHBIC
OYKBBI, KOTOpbIE TPEOYIOT OOJIBIIION0 MAacTEPCTBA OT TOBOPSIIETO JUIS
TOTO, 4YTOOBI TIOHATH, YTO HA CaMOM JeJie OTH COKpaIleHUs
ob6o3nauaroT: bbl (be back later), lol (laughing out loud (laughing out
loud).

Jpykento0HbpIM U BO MHOTOM HppPaIlMOHAILHBIM 3HaKOM MHTepHETa
MOXXHO  0e30mMO0YHO HA3BaTh  «CMAailll», BBHIMONHAIIANA B
KHOEPIPOCTPAHCTBE CETU OTYACTH (DYHKIIMIO CPEJCTBA JICKTPOHHOM
MyHKTyaluu. OTa (QyHKIUS, HAI0 CKa3aTh, ITOHMMAETCS BechMa
CBOEOOpa3HO, HCIONB3yeTCS JOBOJBEHO CBOEBOIBFHO W HE BCETIa
MUKTYETCS TPaBWJIAMH ITyHKTYallid B OOBIYHOM MTOHHMAaHUHU JTON
HOPMBI CHHTAaKCHUCa, a 0OJIbIlIe OTPaKaeT HACTPOCHUE M AKIICHTYAIIUIO
KoMMyHUKaHTa. «llyHKTyamms» Takoro poma OONbBIIE  CIYXHUT
CPEIICTBOM CO3JIaHHUSI HTPOBOM Cpelbl ¥ HEMPUHYKICHHON 00CTaHOBKH
OOIIICHHMSI, HSKEIN OTBEYACT MPAMOMY Ha3HAUCHUIO.

AOOpeBuaTypa oOpena cBoil craryc B VHTepHETe KaK >KU3HEHHO
HEeOoOXOJMMas [UIsi €ro IONIb30BaTelied 10 BIIOJIHE MOHATHBIM
OCHOBaHUSM: OOIICHHE B PEKUME PEAIbHOIO BPEMEHH TpeOyeT OT
KOMMYHHUKAaHTa  HE3aMEIMTCIIbHOM  peakIuu. CBoeoOpa3Hast
«CKOPOTIACHY» B BUPTYAILHOU CpeJie Mpuberiia K TeXHUKE COKpaIIeHUH
KaK BBIHYXKJCHHON Mepe C LEeNbI0 YCKOpEHUs mepenaadn nH(popManuu.
Xots ab0peBuaiuu B MIHTEpHETE C TPYIOM MOAMAIOTCS paciindpoBKe
TPaMOTHBIMH TIOJIH30BATEISIMH aHTJIMACKOTO SI3bIKa, TEM HE MEHEe, OHU
CTaJIi 4acThi0 CYOKyIbTyphl IHTEpHETA U HE MOTYT HTHOPHUPOBATHCS C
HEIPUKPBHITHIM ~ BHICOKOMEPHEM U HENPUATHEM B  IIUPOKUX
aKaJeMHuecKux Kpyrax. Hibke narorcs Haubosiee OMyJISpHBIC U 4acTo
BCTpeUYaeMble COKpAIIeHHs 13 HAKOIUICHHOTO apceHana MHTepHer.

@ - At; AFAIK — as far as I know; ANB — all the best; b — be; BBL
— be back later; BCNU — be seeing you; B4 — before; BRB — be right
back; BTW — by the way; C — see; CUL8R — see you later; F2F/FTP —
face to face; F2T — free to talk; FYI — for your information; GAL get a
life; GR8 — great; HAND — have a nice day; H8 — hate; IC — I see;
ILUVU - I love you; IMHO — in my humble opinion; JIC — just in case;
JK — just kidding; KIT — keep in touch; KWIM — know what I mean;
MOB — mobile; MSG — message; MYOB — mind your business; NE1 —
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anyone; NO1 — no one; OIC — oh I see; OTON — on the other hand;
PCM - please, call me; PLS — please; PPL — people; RUOK — are you
OK; SIT - stay in touch; SPK — speak; THKQ — thank you; TTYL —
talk to you; TX — thanks; U — you; WAN2TLK - want to talk? W/ -
with; WKND — weekend; WU — what’s up? X — kiss; XLNT —
excellent; XOXOX — hugs and kisses; YR — your; 2NITE — tonight;
L8R — later; LOL — lots of luck / laughing out loud; 3SUM -
threesome.

YuuteiBas BBIIICTIPHUBCACHHBIC COKpAIICHHA, XAapPaKTCPHBIC IJIA
ctiiis MIHTepHET monb30BaTeNeld, TMpUBEAEM B KadecTBE MpHMepa
CIIe/yIolIee BhICKa3bIBaHUE.

I don’t KWUM when U say it. It is a strange MSG. I H8 2 think
what horrible language PPL SPK on net. IMHO it is sometimes a
headache 4 me 2 get thru all that. PCM, we’ll discuss in detail by MOB.
SIT. — I don’t know what you mean when you say it. It is a strange
message. | hate to think what horrible language people speak on the net.
In my humble opinion it is sometimes a headache for me to get through
all that. Anyway, please, call me later we’ll discuss it in detail by
mobile. Stay in touch.

Habop Takoro poma BBIIEpXKEK W3 TEKCTOB, KOTOPBIMH H300MITyeT
Wurepuer, orpomeH. Ha »3Toii ocHOBE MOXXHO pa3paboTaTh psij
TPEHUPOBOYHBIX  YIPAXKHEHUH, KOTOPHIE IOMOIYT HEOIBITHOMY
MOJIL30BATENI0 OPUEHTHPOBATHECS B MaJI0 YUTAEMOM IOTOKe (pa3 u
COOOIIEHU, 3aIlOJIOHUBIIUX BCEMHUPHYIO CE€Th. OJKCKYpC B HOBEIC
peanu KOMMYHHUKAaTHBHOM Cpejibl MOXKET MOKa3aThesi HeOeCToNe3HbIM
HU U1 OOBIYHOTO TONIE30BATElNs, KaK MPaBHJIO, MOIOJOTO YeIOBeKa
CTYJEHYECKOTO BO3pacTa, HH JUIS CICIUANNCTA, BHUMATEIHHO
CIIEJISIET0 3a Pa3BUTHEM SI3bIKA B CTPEMHTEIILHOM IIOTOKE PEYH B
BUPTYaJIbHOM MIPOCTPAHCTBE.

BoiBoabI

AHanu3 a0OpeBUATYPHBIX EJMHHUIl JIECKCUKH B COBPEMEHHOM
JIUCKypce MoJb30Bareneil MHTepHET NO3BOJIET CHAENATh BBIBOJ O
KpaiilHe KOHTAMUHUPOBAaHHOM XapakTepe OJOTOW JIEKCUKA H ee
HEYCTOSIBIIIEMCSI CTaTyce B Y3yCe COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa,
HECMOTpSL Ha CTpPEMJICHHE €ro HOCHUTEJeH K IIOBCEMECTHOMY
ynorpebnennto abopesuanmii B CMC COOOIICHUAX M TEHACHIIUU
CBECTH JHUCKYPC B BHPTYaJbHOM IIPOCTPAHCTBE K HEOOXOIUMOMY IS
HuTepHer OJIL30BaTeNeH MHWUHHAMAaJIA3MY. OueBHUIHO,
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(hyHIAMEHTAITLHOE MCCIICIOBAHUE OMMCHIBAEMOTO TUIACTA JICKCUKH e
TOJILKO MPEJCTOUT BBIMOJIHUTh, HO TPOSBUBINAS CE0S TCHICHIUS K
HEKOHTPOJIUPYEMOMY COKPAIICHHIO HCIONB3YEMBIX B 000poTe peun
MOJIb30BaTENIC  «BCEMUPHOW TAyTUHBD»  HOBOOOpa3OBaHUU  HE
BBI3bIBACT COMHCHHUS HU Y CICIMAJINCTOB, HH Yy IIHPOKOrO Kpyra
YUTATENeH, YTO JaeT OCHOBAHUS TOBOPHUTH O SIPKO BBIPRKECHHOM
KOHTAMHUHHPOBAHHOM  XapakTepe  JUCKypca B BHPTYAJIbHOM
MPOCTPAHCTBE — TEHACHIMM, KOTOpas B COBPEMEHHOM aHIJIUHCKOM
S3bIKC HAa0MpaeT CWIy M OKas3blBacT OOJIBIIIOE BJIMSHHE Ha
HOPMATUBHBIN SI3BIK.
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J.C. llpokodneBa

SlpocnaBckuii rocyiapcTBeHHbIN TeXHHYECKUH YHUBEPCUTET

ABBPEBHUAIINSA KAK CIIOCOB OBPA30BAHUSA HOBBIX
CJIOB B HEMEIIKOM S3BbIKE

B oannou cmamve paccmompenst ochosHble cnocobbl 06pazo8anus
abbpesuamyp u nepegoo ux u3 paspsaoa abopeguamyp 8
obweynompebumenvuyio nekcuxky. Onucana akmyaibHOCmMb CIMAMbU 6
paccmMompeHuu  80Npoca UMEHHO 6 JHCUBOM  HEeMEeYKOM  A3bIKe.
Paccmompenue npoyecca abbpesuayuu u c106000pazoeanus 6e10cb Ha
ApUMEpax — COBPEMEHHO20  HeMeykoeo  A3bIKA, Koedd  npoyecc
C71086000pA306AHUA U COKPAWJEHUS. COYeMmAaHull cmai oOuenpuHamou
npakmuxoul. Taxdce paccmompeHnvl MpPYOHOCMU U NYMU peuleHus
80NPOCO8 8 nepesode abOPesUaAmyp U ClL08-HEOIOSUSMO8, BO3HUKUIUX
nymem abopesuayuu. Paccmompenvl npudunbl nosAéIeHUs COKPAWeHull
8 COBPEMEHHOM HeMeyKoM 53biKe, HEeKOMOpbIX uccieooeamenell, KaK
POCCULICKUL, MAK U UHOCMPAHHBIX UCCIe008amenetl, UHMepeCyouuxcs
nosignenuem cokpawjennvix cnoe. [ama pacuiugposka omoenbHuIx
mMepMuHos8, mpedylowuxcs 015 NOHUMAHUA KaK npoyecca, max u cymu
abbpesuamyp, ¢ npumepamu, Yymo 0oKazvleaem haxmamu coeiaHHvle
8b1600bl O HAIUYUU OAHHBLIX MUNO8 NOAGACHUs abopesuamyp 8
HemeyKkom sA3viKe. [lanbl HeCKONbKO NPUMEpPO8 pa3iudHblX Cnocobos
abbpesuayuu, NpuHAMbIX 8 HeMmeykom A3vike. Hexomopwie cnocodul
pewenus npoodiem NOHUMAaHUs J1eKCUYecKo20 3HaveHus abopesuamypbi,
071 cmyO0eHmos, 0aHbl 6 3aKTOYUMENbHOU YaCmu CIambol, mam Jice
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